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Type Syetem cet _ y _
umen Light Source of energy efficiency class* Power (W) Weight (Kg)
BRP710LED20 2000 5700K C 1" 1
BRP710LED20 2000 4000K C 1" 1
BRP710LED20 2000 3000K C 1" 1
BRP710LED30 3000 5700K C 17 12.5
BRP710LED30 3000 4000K C 17 125
BRP710LED30 3000 3000K C 17 125
*Light Source of energy efficiency class is as per EU-SLR.
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1 | Take the product out of the packing box.
,,,,,, - € Shrink
- =1 Wrap

g Protective
Cover

<—— Luminaire

¢ Mounting

2 Core cable Bracket

Note: Remove Shrink Wrap and Protective
cover before installation.

ﬂ Pass the wire through the pole and ﬂ Mount the Tuminaire with the Pole.
mount the luminaire

Horizontal Mounting

Note:Tightened the bolt

with torque of 8Nm. Vertical Mounting

Pole Dia:48 to 60mm

ﬂ For Vertical Mounting installation
Unscrew the Screw and remove the
ole Mounting Bracket and assemble
it as shown in Fig. B.

93

ﬂ Below mentioned inclinations are possible. g | Foraccurate angle positioning, marks
0°5°10°.15°. are made over the clampingposition
T of the luminaire. Match the pole
mounting piece markingwith luminaire
marking 15°

’\ 0°-15°

ﬂAfter installation and during commi-

ssioning of luminaire, first press the
switch to switch it ON and then connect
AC 220-240Vrms input to the luminaire.

Note - Representation product images and
actual product may vary based on versions.

Note:

1.The pole must be well grounded with a grounding
resistance < 10 Q ( Reference : IEC 62305-3 - Protection
against lightning. Part 3)

2. Luminaire is class-Il, recommended to use compatible
10KV SPD with each luminaire.

Precaution:

1.This luminaire will not operate below 0 degree ambient.

2.Maximum installation height is 6m.

3.Before installation check the luminaire by pressing the switch and make sure that it is glowing.

4 After three months of manufacturing, it is necessary to check the glowing of the luminaire,

if it is not working then contact to customer care.

5.After installation and during commissioning of luminaire, first press the switch to switch it ON

and then connect AC 220-240Vrms input to the luminaire.

6.If two red and orange color LED's start blinking, then first remove AC input connections and

press the switch-to-switch off the luminaire and wait for two minutes. Subsequently follow same

commissioning sequence as per point no.5

7.Light source of this luminaires is non-user replaceable, it can only be replaced by manufacturer,

his service agent or similar qualified person.

8.1f the external flexible cable or cord of this luminaire is damaged, it shall be exclusively
replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified person to avoid a hazard.
9.“Terminal block not included”, Installation must be performed by a qualified person.

10.Torque of Pole mounting M8 bolts and Angle adjustment M8 bolts should be 8Nm.

11.Turn off Power switch when opening the luminaire for any reason. Remove the luminaire from
pole for any servicing.

12.Carefully re-install all seals and gaskets when servicing the luminaire.

13.External or otherwise artificially concentrated sunlight shall not be directed onto the front or
back face of the module.

14.Disposal at end of life: Battery to be removed by professional.

15.Luminaire contains LiFePO4 battery inside.
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GB - Disconnect before servicing

FR - Metire hors tension avant intervention

DE - Offnen nur spannungsfrei

NL - Stroom afsluiten voor onderhoud

LT - Pirms apkopes atvienojiet no elektibas

EE - Katkesta elektri toide enne valgusti
hooldustiremonti

PT- Desconecte antes de fazer a
manutengéo

DK- Frakobl, fer service

NO- Koble fra fer service

FI- Irrota pistoke ennen huoltoa

CZ - Pfed servisem se odpojte

TR- Servis yapmadan dnce baglantiyi kesin
HR- Prije servisiranja iskljucite

GR - ATroouvd£oTe TpIV 0O TN CUVTAPNON
BG - U3kntoueTe npeay cepeus

RU - OTkniounTe nepen oobcnyxuBaHuem
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

IT - Togliere tensione prima di fare manutencione

ES - Desconectarantes de manipular

SE - Brytstrommen fore lamphbyte

SK - Odpojt'pred tdrzbou

SlI- Pred servisiranjem izkljwSite svefilko

HU- Karbantartas el6tt hiizza ki a
csatlakozot

PL- Odtacz przed serwisowaniem

RO- Deconectati-va inainte de intretinere
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Luminaire has basic insulation between Low ~ SE
Voltage supply and control conductors.

La luminaria tiene un aislamiento basico NO  Armaturet har enkelisolering mellom

entre la alimentacion de baja tension y los lavvoltsforsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle je mezi vodii napajeni a fizeni

cables de la sefial de control. Fl Valaisimessa on peruseristys zakladni izolace.

Aluminaria tem um isolamento basico entre syottéjannitteen ja ohjausjohtimien valilla. TR Armatiir, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol

2 allmelnéagao (:e Ibalxa tensdo e os cabos HU  Alémpatest kisfesziiltség(i és szabalyozo iletkenleri arasinda temel izolasyona sahiptir
e sinalde controlo. bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidlo ma zakladn izol4ciu medzi

Die Lguchtel verflgt Uber eine einfachen valasztva. vodiémi zdroja nizkeho napétia a riadiacimi

',\?i%'gé'?sn gwrgsucrresr:/ed?sror und und den RO Corpul de iluminat dispune de izolatie de _ vodicmi.

Steuer] i 9ung baza intre sistemul de alimentare de joasa LT Sviestuvas turi elementarig izoliacija tarp
eueriertungen . si conductorii de control. 5 ; ifinin ;

Le luminaire comporte une isolation de base , 2emos fampos maitiimo ir vaidymo faidy,

entre 'alimentation basse tension et les BG  Ouserutentoro TAn0 uva 0CHoBHa LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp

cébles de contrdle. HanpexeHe n KOHTPOMHUTE MPOBOAHMLM zen_f prieguma baroSanas un vadibas

- . . ' aprikojuma.
Il grado di isolamento tra il conduttore di R c 6 6 - ) o } : )
alimentazione ed il conduttore di segnale & v 3;5&13?3';2”32%?;@ 33(3)roaonbmblm EE  Valgustil on pohiisolatsioon madalpinge toite
basico. BrIOKOM MMTAHIS M YTpaBNSHoLLMI ja juhtimisseadmete vahel.
Armatuur heeft een basisisolatie tussen NPOBOAHMKaMM. Sl Svetilka ima osnovno izolacijo med
laagspannings-voeding en controle : : ~ nizkonapetostnimi napajalnimi in
bedrading. PL Oprawa posiada podstawowg izolacje regulacijskimi vodniki.

Armaturen har enkelisolering mellan GR
lagvoltsforsorjningen och styrledningama.

n3onauma mexay 3axpaHBaHeTo HUCKO

pomiedzy modulem zasilania

To ewriaTIkG dIabETel Baoikh udvwan
PETAgU TG XapnAAg Tong Tpo®odoaiag Kal
TWV ayWwywv EAEyXOU.

Armaturet har enkelisolering mellem niskonapieciowego i przewodami HR  Svjetilika ima osnovnu izolaciju izmedu
lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujacymi. napajanja i upravijackih konektora.
The control gear and/or the external flexible cable contained in this RO  Aparatajul si / sau cablul flexibil extern continut in acest aparat de iluminatf
luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent trebuie Tnlocuit numai de producdtor sau de agentul de service sau de 0|
or a similar qualified person. The light source contained in this luminaire is persoana similara calificata. Sursa de lumina continuta in acest aparat de
not replaceable, in case of damage replace the luminaire. iluminat nu poate fi inlocuitd, in caz de deteriorare inlocuiti aparatul de
El driver o el cable flexible contenido en la luminaria solo podra ser |Iurr’1|nat. e o o
sustituido por el fabricante o su agente de servicio o por una persona HU A ldmpatestben talalhaté mitkddtetd szerelvényt és/vagy a kiilsé rugaimas
cualificada. La fuente de luz contenida en esta [uminaria no es kébelt csak a gyartd, a gyartoval szerz6dott cég vagy megbfelelo
reemplazable, en case de defecto se reemplazard la luminaria. képesitessel rendelkez0 szakember cserélheti ki. A fenyforras ebben aI
O equipamento de controlo e/ou 0 cabo externo flexivel nesta luminaria s6 Igmgg:g:ggfn nem cserélhetd, meghibasodas esetén Cserélie a teljes
devem ser substituidos pelo fabricante ou pelo seu agente de servigo ou o . .
por pessoa qualificada para tal. A fonte de luz nesta luminaria ndo ¢ TR~ Bu armatiirde bulunan kontrol tertibati ve / veya harici esnek kablo]
substituivel, em caso de avaria, substitua a luminaria. Yalnflzcda |ma|(§1tg|. \{.e){a (;rgiun seBrws lem3|{g|3d| vey; Ibenzer blrkkahEye kisil
) ! s . arafindan  degistiriimelidir. Bu armatiirde bulunan stk kaynagi
Das in der Leuchte enthaltene Betriebsgerat und/oder das externe flexible Gistiri irii dedistirini
Anschlusskabel diirfen nur vom Hersteller oder seinem Kundendienst oder deglstlrllt.emez, hasar .olm.:?15| dgrumundg grmaturu ld§g|§t|r|n|z. . ]
einer ahnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden. Die in dieser HR  Predspojna naprava i / ili vanjski fleksibilni napojni kabel sadrzan u ovoj
Leuchte enthaltene Lichtquelle ist nicht austauschbar, tauschen Sie im svjetilici' smije zamijeniti samo proizvodag, oviasteni serviser ili adekvatnal
Schadensfall die Leuchte aus. struéno_osposobliena i ovlaStena osoba. Izvor svjetlosti sadrzan u ovoj
R A - . svjetiljci nije zamjenjiv, u slu¢aju njegovog kvara, zamijeniti cijelu svjetiljku.
Le controleur de courant et/ou le céble souple d'alimentation contenus , . , . . X
dans ce luminaire ne doivent étre remplacés que par le fabriquant, un de GR ~ To dpyavo évauang/eAéyyou fi/kai 1o eEwTEPIKG eUKATITO KaAwdio Tou
ses_agents ou une personne qualifiée. La source lumineuse de ce TIEPIEXETAI OE QUTO TO QWTIOTIKO TIPETTEN VAl AVTIKABIOTAVTAI OVO QTG Tov
luminaire n'est pas remplagable, changez le produit en cas de défaut. KOTAOKEUAOTH 1} TOV avrimpéowtio  oepPis i Tmapduoio  eiSIKEYpEVO)
T : . . mpéowTo. H QWTEIVA TIMYA TIOU TIEPIEXETAI” OE QUTO TO QWTIOTIKG OEV]
II'dispositivo di controllo e/o il cavo flessibile esterno contenuti in questo umopei va avTikataotaBel, oe mepimTwon BAGRNG avTIKATACTACTE TO
apparecchio di illuminazione sono sostituiti solo dal costruttore, dal suo QWTIOTIKO. '
agente di servizio o da una persona qualificata analoga. La sorgente
luminosa contenuta in questo aﬁparegchlo_ non ¢ sostituibile, in caso di BG  [yckoso-perynupalyara anapatypa v / umn BBHIWHMST rbBkaB kaber,
danni sostituire I intero apparecchio di illuminazione. ChbpKaly Ce B TOBA OCBETUTENHO TANO, TpAbBa fa GbAAT 3aMEHEHM
) ' . caMO OT MPOM3BOAMTENS UM HErOBUS OTOPU3MPaH Cepan3 Ui NofoBHO|
De voorschakelapparatuur en/of de flexibele voedingskabel van dit KBanMMUMpaHo nuue. V3TOYHMKBT Ha CBETNMHA, CbbpXall ce B TOBa
armatuur mag alleen vervangen worden door de fabrikant of haar service OCBETUTENHO TANO, HE & 3aMeHsieM, B Cryyail Ha MoBpeaa 3aMeHeTe
dealer of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon. De lichtbron van dit LANoTo OCBETUTENHOTO TSO. '
armatuur is niet vervangbaar, in geval van defect dient het armatuur ; ;
vervangen te worden. RU  MPA wn / wnm BHewHnit rnbkuil kabenb, copepxaliecs B 3TOM
; . . . CBETUMbHUKE, MOTYT ObiTb 3aMeHeHbl TOMbKO MPOVU3BOAUTENEM, €ro
Driver ogleller eksterne kabler indeholdt | dette armatur ma kun udskiftes areHTOM Mo OBCIYXVBAHMIO WIM AHANOTMHHBIM  KBATMKULPOBAHHBIM
af producenten eller hans service partner eller lignende kvalificeret person. nMUOM.  VICTOYHUK™ CBETa, COMEPKALMACA B STOM CBETUTIbHUKE, HE
Lyskilden indeholdt | dette armatur er ikke udskiftelig. | tilfeelde af skade NOANEXUT 3aMeHE, B CIyyae NOBPEXAEHNS 3aMEHNTE CBETUNBHUK.
skift hele armaturet. , . SK  Predradnik alalebo exteny flexibilny kabel obsiahnuty v tomto svietidle
Styrsystemet och/eller den externa kabeln i denna armatur far endast moze byt vymeneny len vyrobcom alebo servisnym partnerom alebo inou
bytas ut av tillverkaren eller en kvalificerad person. Ljuskallan &r inte podobne  kvalifokovanou “osobou. Svetelny zdroj obsiahnuty v  tomto
utbytbar. Vid skada ska darfor hela armaturen bytas ut. svietidle nie je vymenitelny, v pripade poskodenia vymerite svie¥idlo.
Driveren ogleller den eksterne kabelen i dette armaturet skal bare LT  Valdymo jrenginys irfarba iSorinis lankstus kabelis esantis Siame
erstattes av produsenten eller dens service agent eller tilsvarende Sviestuve gali_buti pakeistas tik gamintojo arba_jo aptarnavimo agento
kvalifisert person. Lyskilden i dette armaturet er ikke mulig a erstatte, hvis artai atitinkangio kvalifikuoto asmens. Esantis Siame Sviestuve $viesos|
den er gdelagt ma armaturet byttes ut. Saltinis néra kei¢iamas, jam sugedus kei¢iamas $viestuvas.
Napajeci zdroj (pfedradnik) anebo flexibilna napajeci kabel obsazeny v LV Saja gaismekli eso$o vadibas ierici un / vai aréjo eIast(Tjgo kabeli drikst
tomto svitidle smi vyméfiovat pouze vyrobce nebo jeho servisni technik nomaintt fikai razotajs vai vina servisa parstavis vai lidziga kvalificéta
nebo obdobné kvalifikovana osoba. Svételny zdjg{ obsazeny v tomto persona. Saja gaismekil esoSais gaismas avots nav nomainams, bojéjumal
svitidle neni vyménitelny, v pfipadé podkozeni vyménte celé svifidlo. gadijuma nomainiet gaismekli.
Téaman valaisimen liitantélaite ja/tai ulkoinen kaapeli saadaan vaihtaa vain EE  Selles valgustis sisalduva juhtseadme ja/vdi vélise painduva kaabli vib
valmistajan tai timén valtuuttaman huoltoedustajan tai vastaavan patevan vélja vahetada ainult tootja, vastav hooldusspetsialist voi muu sarnane
henkilon' toimesta. Tassa valaisimessa oleva valonldhde ei ole kvalifitseeritud isik. Selles valgustis sisalduvat valgusallikat ei saal
vaihdettavissa, vaihda valaisin LED-komponentin vikaantuessa. vahetada, kahjustuste korral vahetage valja valgusti.
Zrodto$ wiatha iflub zasilacz i/lub zewnetrzny przewdd zasilajacy, ktéry jest Sl Napajalnik in / ali zunaniji prilagodljivi kabel, ki ga vsebuije ta svetilka, lahko|

w oprawie Eowinien byé wymienjon&/ przez producenta lub jego serwisanta
lub kwalifikowany personel. Zrodlo $wiatta w tej oprawie nie jest
wymienialne, w przypadku jego uszkodzenia nalezy wymieni¢ oprawe.

zamenja samo proizvajalec ali njegov servis ali podobna usposobljenal
oseba. Vir svetlobe, ki ga vsebuje ta svetilka, ni zamenljiv, v primeru
poSkodbe svetilko zamenjajte.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime .

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segln las instrucciones de este
manual, asi como ofras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida util. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedard anulada. Los tomillos con indicacién de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tornillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez méaxima durante toda la vida util de la luminaria.

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida 0til, 0 armazenamento, a instalagao, a utilizagao, a operagao e a manutengao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual efou com outras instrugoes que possam ser fornecidas por nés. O
incumprimento destas instrugoes iré invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessario para
garantir uma resistencia maxima durante a vida Util.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfiigung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts iber seine gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten . Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt Ihr Anspruch auf Gewahrleistung . Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung miissen mit einem
kalibrierten Drehmomentschliissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit tiber die gesamte Lebensdauer zu gewéahrleisten .

Le stockage, linstallation, I'utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit & la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrées a l'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée . Les vis préassemblées doivent étre resserrées a nouveau selon la spécification de counle de serrace reauis afin d’assurer leur résistance

Le stock, l'installazione, I'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per l'intera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. | bulloni, con indicazione sullintensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies . Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel . Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen .

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udferes ifelge instruktionemne i denne vejledning og/eller eventuelle gvrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke felges, bortfalder produktgarantien .
Bolte/skruer med angivet spaendingsmoment pa tegningen skal spaendes med en indstillet momentnggle . Feerdigsamlede bolte/skruer skal efterspaendes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgerelse i hele produktets levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utféras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tilhandahallas av oss for att garantera saker anvandning. Om instruktioner inte foljs frangar man produktgarantin . Skruvar dar vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Férmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sékerstdlla hogsta styrka
under livslangden .

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken ogleller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel . Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kaytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin tdssa kayttdoppaassa tai muissa toimittamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Tdma varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttidn ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen mitatdi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin . Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettdva kalibroidulla momenttiavaimella . Esiasennetut pultit on
kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kayttdian mittaisen kestavyyden varmistamiseksi .

A termékek tarolasat, telepitését, hasznalatat, lzemeltetését és karbantartdsat pontosan a jelen kézikényvben és / vagy az altalunk biztositott egyéb
utasitdsoknak megfeleléen kell elvégezni, hogy garantdljuk a termék biztonsadgos hasznalatat az élettartama alatt. Ezen utasitdsok be nem tartasa
érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-erdsséggel jelzett csavarokat meg kell hizni egy kalibralt nyomatékkulccsal . Az elére Osszeszerelt
csavarokat Ujra meg kell hizni a szikséges nyomaték specifikaciohoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obstuga i konserwacja produktéw musi odbywac sig $cisle wedtug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i /
lub w innych instrukcjach, ktére dotaczamy aby zagwarantowa¢ bezpieczne uzytkowanie produktu przez caty okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowaé utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym site momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za
pomoca kalibrowanego klucza dynamometrycznego . Aby zapewni¢ maksymalng wytrzymato$¢ w catym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagang specyfikacjag momentu dokrecenia .

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga duratd de viasa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
intreaga durata de viasa.

Pfi uchovavani, montazi, pouzivani a udrzbé produktli je tfeba postupovat presné podle pokynl v této pfirucce a dalSich nasich pfipadnych pokynd, které
zajistuji bezpeéné pouzivani produktii po celou dobu jejich Zivotnosti. Kdyz tyto pokyny dodrzovat nebudete, pfijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klicem. Pfedem namontované S$rouby je tfeba dotdhnout poZzadovanym
momentem , aby po dobu Zivotnosti produktu drzely na misté.
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Uriinlerin saklanmasi, kurulumu, kullanimi, calistiriimasi ve bakimi, tiriiniin kullanim émrii boyunca giivenli kullaniminin saglanmas| amaciyla tam olarak bu
kilavuzdaki ve / veya tarafimizdan saglanan diger talimatlara uygun bicimde gerceklestirimelidir . S6z konusu talimatlara uyulmamasi, Urlinle ilgili garanti
hakkinizi gegersiz killar. Teknik cizimde yaninda sikkma torku degeri belirtilen civatalar kalibre edilmis bir tork anahtari kullanilarak sikimalidir. Onceden
takilmis olarak gelen civatalarin da belirtilen tork degerine uygun bicimde yeniden sikilmasi, kullanim émri boyunca maksimum dayanikliligin saglanmas
acisindan énemlidir .

CbXpaHeHueTo, WHcTanupaHeTo, ynoTpebaTa, ekcnnoatauusita W nopapbxkkata Ha npopyktute TpsibBa fa Ce M3BbPLUBAT TOMHO B CbOTBETCTBUE C
yKa3aHusTa B TOBA PBKOBOACTBO M / UMM APYrM UHCTPYKLMM, KOWTO MoraT Aa GbhaT mpedocTaBeHM OT Hac, 3a Aa ce rapaHTupa GesonacHa ynotpeba Ha
npoaykTa Npe3 Lenusi My ekcnnoataLMoHeH XMBOT. Hecna3saHeTo Ha Teau ykasaHusi e obescunv Balleto npaso Ha rapaHuus . bonToBeTe ¢ MHaMkauus 3a
cunata Ha BbPTALLMS MOMEHT Ha yepTexa Tpsbea fa GbaaT 3aTerHaty € nomolyTa Ha kanmbpupaH raeueH kmiod. MpeasaputenHo crnobeqnte 6onTose
TpsibBa fa GbgaT OTHOBO 3aTerHaT [0 W3WCKBaHaTa CneundukalMs Ha BbpTAWWS MOMEHT, 3a Aa OCUTYpsT MakcuManHa siKOCT Mo Bpeme Ha
€KCMnoaTaLyOHHAM XUBOT.

H amoBrkeuon, n eykaraaTtacn, n xpAan, n AeImoupyia Kai n ouviApnon Twv TTPOIdVTWY TTPETTEI va yiveTal akpIBwg GUUQWVA WE TIG 0dnyieg Tou TTaPAVTOg
eyxelpIdiou 1 / Kar Tig GMeG 0dnyieg Tou evdeXOpEVWS va TTApacyeBolv , TIPOKEILEVOU va gival eyyunpévn n ac@alig xpnan Tou TPpoidvTog yia oAdkAnpn Tn
diGipkela {wAg Tou. H pn epapupoy autwv Twv odnyiwv Ba akupwoel Ta dikaiwpard cag ato TAdiolo g eyyunang. Or Bideg pe £voein TiuAg POTMS
ouo@igng ato oxédio Ba TpEmel va a@ixtolv e T xprion evdg Babuovounuévou pomokAeidou . Or mpo-cuvappoloynuéveg Bideg Tpemer va aixbolv Kai
TGN ne ™V amaitoUpeve v TR poTmg oUa@IgNG , TTpokeluévou va diaogahioTe n péyiom 1ox0g ae 6An T didpkeia (wAg.

Yrobbl rapaHTMpoBaTh GesonacHoe WCMONb3OBaHWE 3TOrO W3AENWst Ha MPOTSHKEHWM BCEro COOTBETCTBYIOLIETO CPOKa CryxObl, €ro XpaHeHue, YCTaHOBKY,
1CroMnb3oBaHWe, 3KCrnyaTauuio M obCnykuWBaHWe HeoBXOOMMO OCYLIECTBMSTb B TOYHOM COOTBETCTBUM C MPUBEAEHHBIMW B HACTOSILUEM DYKOBOACTBE
VHCTPYKUMSIMA 11 (MNK) WHBIM MHCTPYKUMSIMK, KOTOpble MOryT 6biTb MpefocTaBneHsl Hamu. HecobnioaeHue 3Tux MHCTPYKUMA MPUBEAET K NOTepe npaB Ha
rapaHTuio . BonThl, ANs KOTOPbIX Ha YepTexe ykasaH KpyTsMA MOMEHT, Heobxogumo 3aTsrMBaTb KanubpoBaHHbIM [MHAMOMETPUYECKUM  KriodoMm. [ns
obecneyeHns MaKkCUManbHOW MPOYHOCTW W3OEenUst B TeYeHWe BCEro cpoka CryxObl 6ONTbl, 3aBWHYEHHbIE B XO4e MpeABapuTenbHONW CHOpKM, Heobxoammo
MOATSHYTb [0 YKa3aHHOr0 MOMEHTA .

Uskladnenie, intalacia, pouzivanie a Udrzba produktov je potrebné postupovat presne podla pokynov v manuéli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuju bezpecné pouzivanie produktu pocas celej doby Zivotnosti. Nedodrzanim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s naznacenou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym klu¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podfa pozadovanej
Specifikacie, aby komponenty drzali na mieste pocas celej Zivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koritenje i odrzavanje proizvoda treba se vrsiti to¢no u skladu s uputama u ovom priru¢niku ifili s drugim uputama
osiguranim s nase strane kako bi se jam¢ila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepostivanje ovih uputa ponistava vase pravo na jamstvo. Vijci
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti uévrs¢eni koriStenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ ucvrséeni
vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala u¢vr§¢enost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir priezidra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojima per visg jo eksploatavimo laika. Jei nesilaikysite Siy instrukcijy
nurodymy bei reikalavimu, josy teisé | garantijg bus panaikinta ir nebegalios. Varztai, nurodantys sukimo momento stipruma brézinyje, turi bati uzverzti
naudojant kalibruotg sukimo momento verZliaraktj, IS anksto sumontuotus varztus reikia vél priverzti iki reikiamo sukimo momento, kad baty uztikrintas
maksimalus tvirtumas per visg eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglabasana, uzstadisana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta drodu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos noradijumus, jisu tiesibas uz garantiju tiek
anulétas. Bultskraves ar noradi uz griezes stiprumu ziméjumos jabat pieskrivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriek$ samontétas skraves ir atkal
japievelk I[dz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodrosinatu maksimalu pieguli visa ekspluatacijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kaitamine ja hooldus tuleb labi viia tapselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/vdi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud péérdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud péérdemoment mutrivétme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt ndutavale péérdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladi$¢enje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdrZevanje izdelkov mora biti natanéno izvedeno v skladu z navodili v tem priro€niku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno Zivljenjsko dobo. V primeru neupoStevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznacen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki so Ze sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi Zivljenjsko dobo.

This product contains a light source of energy efficiency class: see table RO  Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficienta

or label. energetica : a se vedea tabelul sau eticheta .

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia CZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické Ucinnosti:
energética: ver tabla o etiqueta. viz tabulka nebo Stitek.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia FlI Tama tuote sisaltaa valonlahteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
energética: ver tabela ou rétulo. katso taulukko tai etiketti.

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse: SE  This Denna produkt innehaller en ljuskalla med energieffektivitetsklass:
siehe Tabelle oder Etikett. se tabell eller etikett.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe d'efficacité HU  Ez atermék egy energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz:
énergétique: voir tableau ou étiquette. lasd a tablazatot vagy a cimkét.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroi triedy enerQetickei ucinnosti:
energetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabulku alebo $titok.

Dit product bevat een lichtbron van energie -efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadrzava izvor svietlosti klase enemetske ucinkovitosti :
label. vidi tablicu ili naljepnicu .

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse : se table Lv Sis razoiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
eller etiket. skatit tabulu vai etiketi.

Siame gaminyje yra $viesos $altinis, kurio energijos vartojimo EE  Toode sisaldab energiatShususe klassi valgusallikat: vt tabelit voi
efektyvumo klasé: Zr. lentele arba etikete. etiketti.

To Tpoidv auTd TIEPIEXE! QWTEIVI TINYRA TG TAENS EVEPYEITKAG BG  Toau npoayKT BKIOYBA CBETNIMHEH U3TOYHUK C KITac Ha eHepruitHa
amodoong : BAETE Trivaka A ETIKETA. e(eKTUBHOCT: BUXTE Tabnuuata unm eTukeTa.

Ten produkt zawiera zrédto $wiatta o klasie efektywnosci energetycznej: Sl Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti: glej
patrz tabela lub etykieta . tabelo ali nalepko .
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Waste Disposal Instructions
Please inform yourself about the local waste disposal, separation, and collection system for electrical and electronic products. Please act according to your local
rules and do not dispose of your old product with your normal household waste. The correct disposal of your product will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health.
Please inform yourself about the local waste disposal, separation, and collection system for electrical and electronic products. Please act according to your local
rules and do not dispose of your old product with your normal household waste.
Bitte informieren Sie sich Uber die drtlichen Bestimmungen zur getrennten Entsorgung von elektrischen und elektronischen Produkten. Richten Sie sich bitte nach
den geltenden Bestimmungen in lhrem Land, und entsorgen Sie Altgerate nicht Gber Ihren Haushaltsabfall. Durch die korrekte Entsorgung lhrer Altgerate werden
Umwelt und Menschen vor mdglichen negativen Folgen geschiitzt.
Informez-vous aupres des instances locales sur le systéme de mise au rebut, de collecte et de tri des produits électriques et électroniques en fin de vie. Veillez a
respecter les réglementations locales ; ne mettez pas votre ancien produit au rebut avec vos déchets ménagers. La mise au rebut adéquate de votre produit permet
de protéger I'environnement et la santé.The correct disposal of your product will help prevent potential negative consequences for the environment and human health.

Informeer naar het lokale systeem voor de verwerking, scheiding en het ophalen van elektrisch en elektronisch afval. Houd u aan de lokale regelgeving en gooi uw
oude producten niet bij het gewone huishoudafval Middels correcte verwijdering van uw product voorkomt u potentiele negatieve gevolgen voor het milieu en de
volksgezondheid.

Inférmese sobre el sistema local de gestion de residuos, separacion y recogida de productos eléctricos y electronicos. Respete siempre la normativa local y no
deseche los productos usados con la basura normal del hogar. La eliminacion correcta del producto ayudara a evitar posibles consecuencias negativas para el
medio ambiente y la salud humana.

Informe-se acerca do sistema de eliminagao, separagao e recolha local para produtos eléctricos e electronicos. Cumpra os regulamentos locais e néo elimine o seu
produto usado nos residuos domésticos comuns. A correcta eliminagéo do seu produto ajuda a evitar potenciais consequéncias negativas para o meio ambiente e
para a saude publica.

L'utente & pregato di informarsi sui sistemi locali di differenziazione, smaltimento e raccolta di prodotti elettrici ed elettronici. Attenersi alle normative locali per lo
smaltimento dei rifiuti € non gettare i vecchi prodotti nei normali rifiuti domestici. Uno smaltimento adeguato dei prodotti aiuta a prevenire l'inquinamento ambientale
e possibili danni alla salute.

Undersag venligst det lokale system for indsamling, sortering og bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter. Falg de lokale regler, og bortskaf ikke dine
udtjente produkter sammen med almindeligt husholdningsaffald. Korrekt bortskaffelse af udtjente produkter er med til at forhindre negativ pavirkning af miljget og
menneskers helbred.

Ota selvaa sahkolaitteille ja elektronisille laitteille tarkoitetusta jatteiden kasittelysta ja lajittelusta seké kierratysjérjestelmasta alueellasi. Noudata paikallisia saantoja
4laka havita vanhaa tuotetta tavallisen talousjatteen mukana. Vanhan tuotteen asianmukainen havittdminen auttaa ehkdisemaén terveydelle haitallisia negatiivisia
ymparistovaikutuksia.

Ta reda pa vilka lokala bestammelser som galler for kassering, sortering och uppsamling av elektriska och elektroniska produkter. Folj dina lokala bestammelser och
kassera inte din gamla produkt i de vanliga hushallssoporna. Om du kasserar produkten pa ratt satt bidrar du till att minska eventuella negativa effekter pa miljo och
hélsa.

Finn ut hvor du kan levere inn elektriske og elektroniske produkter i ditt neeromrade. Overhold lokale regler, og kast ikke gamle produkter sammen med
husholdningsavfallet. Riktig avhending av produktet kan forhindre potensielle negative konsekvenser for mennesker og miljg.

Evnuepweeite yia Toug ToTTIKOUG KAVOVES amroppIyng, diaxwpIouoU Kal GUAOYAG OTTOPPIMUATWY TTOU I0XUOUV YIa Ta NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKG TTPOIGVTa
ZUPHOPQWBEITE e TNV I0XUOUCA TOTTIK VOLOBETT KAl v aTToppITITETe Tl TAAIG 0O TIPOIGVTA Padi e Ta oikiakd oag amoppiypata. H owaTh amdppiyn Tou
Trahiol TPoi6vTog Ba BonBAGEI TNV ATTOTPOTIA TBAVWV APVATIKWY ETTITITWOEWV YIa To TEPIBAANOV Kal Thv avBpwITiv uyeia.

Litfen elektrikli ve elektronik Urtinlerin atilma yontemi, ayirma ve toplama sistemi ile ilgili yerel kurallari 6grenin. Litfen yerel kurallara uygun hareket edin ve eskiyen
{iriinlerinizi normal evsel atiklarinizla birlikte atmayin. Uriiniiniizii atma igleminin dogru bigimde gerceklestirilmesi, gevre ve insan sagliji tizerinde olasi olumsuz
etkilere yol agilmasini dnlemeye yardimci olacaktir.

Mons, uHdopmupaliTe ce 0THOCHO MecTHaTa cUCTeMa 3a M3XBBPIISHE Ha 0TNafbLK, pasaensiHe 1 cbbupaHe Ha enexkTpUYecky 1 enekTpoHHY NpoaykTy. CnassaiTe
MeCTHUTE pasnopeabu v He M3XBBPASNTE CTapuTe Ch NPOAYKTU C 0BMKHOBEHUTE 61UTOBI OTNaABLM. [PaBUMHOTO M3XBBPAISHE HA MPOAYKTa BY LLe COMOrHe 3a
npefoTBpaTsBaHETO Ha EBEHTYanHN OTPULIATENHI NOCNEACTBUS 3a OKOMHaTa cpeia 1 3ApaBeTo Ha HaceNeHueTo.

Tajékozodjon az elektromos és elektronikus termékek hulladékgydijtésének helyi feltételeirdl. A helyi szabalyok figyelembevételével jarjon el, és ne dobja az
elhasznalt terméket a haztartasi hulladékgy(ijtébe. A feleslegessé valt termék helyes artalmatlanitasaval segit kikiiszobdlni a kdrnyezetre és az emberi egészségre
artalmas hatasokat.

Pozanimajte se o lokalnih predpisih za lo¢eno zbiranje elektricnih in elektronskih izdelkov. Upostevajte lokalne predpise in ne odlagajte starega izdelka skupaj z
obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki. S pravilnim odlaganjem izdelka pripomorete k prepre¢evanju morebitnih negativnih vplivov na okolje in ¢lovesko zdravje.
Upoznaite se s lokalnim sustavima za odlaganje, razdvajanje i prikupljanje otpadnih elektriénih i elektronickih proizvoda. PoStujte lokalne propise i stare proizvode
nemojte odlagati s uobic¢ajenim ku¢anskim otpadom. Odgovarajuc¢im odlaganjem proizvoda sprijecit ¢e se moguce negativne posliedice po okoli$ i ljudsko zdravije.
VHcbopmmpajTe ce 3a NOKANHUOT CUCTEM 3a OBOEHO cobMpatbe 0TNag 3a eNeKTPUYHUTE M eNEKTPOHCKUTE NPou3Boau. MounTyBajTe v NokanH1Te NpaBuna 1 He
OTCTpaHyBajTe M CTapuUTe NPOU3BOAM CO HOPMANHMOT OTMaA Of AOMaKMHCTBOTO. COOABETHOTO OTCTPaHyBake Ha CTapuoT NPOU3BOA Ke 1 Cpeym NoTeHUpjanHuTe

HeraTMBHM nNocneauum no XMBoTHaTa cpeanHa n 3,qpaBjeTo Ha nyr’eTo.
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Informisite se o lokalnom sistemu za odlaganje, razdvajanje i prikupljanje otpada od elektricnih i elektronskih proizvoda. Postupajte u skladu sa lokalnim propisima |
nemojte da odlaZete stare proizvode sa uobicajenim otpadom iz domacinstva. Pravilno odlaganje proizvoda takode doprinosi spre¢avanju potencijalno negativnih
posledica po Zivotnu sredinu ili zdravlje ljudi.

Zjistéte si informace o mistnim systému likvidace odpadu, tfidéni a sbéru elektrickych a elektronickych vyrobki. Postupuijte podle mistnich predpist a neodkladejte
takové staré vyrobky do béZného komunalniho odpadu. Spravna likvidace vyrobku pomlze omezit nepfiznivé ucinky na Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Informuijte sa o miestnom systéme likvidacie, separovania a zberu elektrickych a elektronickych produktov. DodrZiavajte miestne pravidla a nelikvidujte opotrebovany
produkt spolu s beznym domovym odpadom. Spravna likvidacia produktu pomaha zabranit potenciélne negativnym vplyvom na zZivotné prostredie a ludské zdravie.
Nalezy zasiegna¢ informacji na temat lokalnych przepiséw dotyczacych segregacii i zbiorki odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Prosimy stosowac sie do
obowigzujacych przepiséw i nie wyrzucac zuzytych urzadzen wraz ze zwyktymi odpadami gospodarstwa domowego. Prawidtowa utylizacja produktu pomaga
zapobiegac negatywnym skutkom jego oddziatywania na srodowisko naturalne i zdrowie ludzi.

Informati-va in privinta sistemului local de eliminare, separare si colectare a deseurilor provenite din produse electrice si electronice. Respectati reglementarile locale
si nu eliminati produsele vechi impreuna cu degeurile menajere obisnuite. Eliminarea corecta la deseuri a produsului dvs. va contribui la prevenirea consecintelor
negative pentru mediu si sanatatea oamenilor.

Informohuni pér sistemin lokal t& mbledhjes sé veguar pér produktet elektrike dhe elektronike. Veproni sipas rregullave lokale dhe mos i hidhni produktet e vjetra me
mbeturinat e zakonshme té shtépisé. Hedhja e duhur e produktit té vjetér do té ndihmojé me parandalimin e pasojave negative pér mjedisin dhe shéndetin e njerézve
Lddzu, iegUstiet informaciju par vietéjo elektrisko un elektronisko produktu atbrivo$anas, SkiroSanas un savaksanas sistému. Lidzu, rikojieties saskana ar viet&jiem
noteikumiem un neizmetiet nolietotos produktus kopa ar parastiem sadzives atkritumiem. Pareiza jisu produkta utilizacija palidz novérst potencialo negativo ietekmi
uz apkartéjo vidi un cilveku veselibu.

Susipazinkite su vietiniais reikalavimais, kurie taikomi iSmetant, raSiuojant ir surenkant elektros ir elektronikos gaminius. Laikykités vietiniy taisykliy ir nei§meskite
seno produkto su paprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai iSmetus gaminj iSvengiama galimy neigiamy padariniy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

Palun viige ennast kurssi elekriliste ja elektrooniliste toodete eraldi kogumist reguleerivate kohalike eeskirjadega. Palun toimige vastavalt kohalikele reeglitele ja
arge visake kasutatud tooteid tavaliste majapidamisjaatmete hulka. Toote dige kérvaldamine aitab valtida véimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja inimeste
tervisele.

Palun viige ennast kurssi elektriliste ja elektrooniliste toodete eraldi kogumist reguleerivate kohalike eeskirjadega. Palun toimige vastavalt kohalikele reeglitele ja
arge visake kasutatud tooteid tavaliste majapidamisjaatmete hulka. Toote dige kdrvaldamine aitab valtida véimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja inimeste

tervisele.

Weitere Informationen iber die Entsorgung lhres Produktes und der Batterien finden Sie unter: www.signify.com/de-de/sustainability.

Symbol przekreslonego kosza oznacza zakaz umieszczania z innymi odpadami. Prawidiowe usuwanie odpadéw pomaga zapobiega¢ potencjalnym negatywnym
skutkom dla $rodowiska i zdrowia ludzi.
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